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Strategies for translating bilingual stories Thai-English
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Abstract

An article titled "Literary Translation Strategies" examined the stylistic images in three children's
fairy tales, bilingual tales, Thai-English 1. Frankenstein: featuring Mickey and Donald. 2. Little women featuring
Minnie and Daisy 3. Dracula featuring Mickey and Donald. The results of the research revealed that there
were 3 main types of stylistic use, in descending order as follows: 1. Simile, 2. Metaphor, and 3.
Personification. It will keep the stylistics as similar to the original as possible. There are only some instances
where the stylists have changed but the image remains the same. This is to maintain equality at a good
level. The researchers expressed their views through a two-part recommendation. The first part is about
promoting reading and international translation of literature and the second part is a recommendation for

further research.
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